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Odziv bralstva na spletni strip o korejski
diaspori: primer stripa Murrz

lzvlecek

Spletni strip o vsakdanu je Zanr spletnega stripa, ki dobiva vse ve¢ pozornos-
ti, saj odraza avtorjevo vsakdanje Zivljenje, zato se bralci zlahka poistovetijo
z zgodbo. Ta vrsta stripov se hitro $iri na platformah druzbenih medijev
in postaja dostopnejsa. Tudi med pripadniki korejske diaspore najdemo
ustvarjalce omenjenih spletnih stripov, ki prikazujejo svoj zivljenjski slog,
prepreden z elementi dveh kultur.

Ta ¢lanek preucuje spletni strip Murrz, ki prikazuje vsakdanje zivljenje
umetnice korejsko-ameriskih korenin in njene druzine. S pomocjo pripo-
vedne analize ugotovimo, da je avtorici, glavni junakinji tega stripa, blizje
ameriSki nacin Zivljenja, kljub temu pa pozna korejsko kulturo in tradicijo
po zaslugi svojih star$ev, ki so se v mladih letih preselili v ZDA. V oceh av-
torice so starsi »drugi, zato jim pripisuje dolo¢ena ravnanja, ki bi jih sicer
imeli za univerzalna.

V ¢lanku raziskujemo, kako je korejska diaspora prikazana v spletnem
stripu Murrz in kako umetnica predstavlja sebe in svoje starSe. Nadalje raz-
pravljamo o vlogi bralca spletnega stripa in njegovem odzivu, ki je prikazan
v razdelku s komentarji pod vsako epizodo. Vecina bralcev se poistoveti z
zgodbo in deli svoje izkusnje. Nekateri bralci pa opozarjajo, da so dolo¢ene
situacije, ki so po avtori¢cinem mnenju korejske ali azijske, znacilne tudi za
druge kulture in so univerzalne.

Kljucne besede: spletni strip, odziv bralcev, spletni komentarji, korejska
diaspora
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Abstract

Readers’ Response to a Korean Diaspora’s Webtoon: The Case of the
Dailylifetoon Murrz

A dailylifetoon is a genre of webtoon that is getting more attention since it
reflects the author’s life and readers can easily identify with the storyline. At
the same time, it is quickly spreading on social media platforms, thus be-
coming more accessible. Korean diaspora’s dailylifetoon artists portray their
own lifestyles, which is seen as a blend of two cultures. This paper exam-
ines the webtoon Murrz which depicts the daily life of a Korean-American
webtoon artist and her family. Through narrative analysis, we can learn that
the author, the main character of the webtoon, adheres to an American way
of living, but knows Korean culture and traditions thanks to her parents
who migrated to the US as young adults. Her parents are, in the eyes of the
webtoon author, “the others”, and therefore she ascribes certain of their be-
haviours as universal to Koreans.

In this regard, the reader’s role becomes important. Readers’ reactions
are shown in the comments section of every episode. Most of the readers
will relate to the story and share their own experiences in this section. How-
ever, some readers will challenge the author’s opinion while commenting
that certain situations, which in the author’s view are distinctly Korean or
Asian, occur in other cultures too.

In this article, we investigate how the Korean diaspora is portrayed in the
webtoon Murrz and how the artist presents herself and her parents. Further,
we discuss the role of the readers of this Korean diaspora webtoon and the
impact of the comments section.

Keywords: Webtoon, readers’ response, online comments, dailylifetoon,
Korean diaspora

Uvod

»Spletni strip« oziroma »webtoon« (korejsko weptun ‘=) je korejsko-angles-
ka sestavljenka, tvorjena iz angleskih besed »website« (spletna stran) in »car-
toon« (risanka), ter oznacuje risanke oziroma stripe, objavljene na spletu. Jin
(2023, 30) navaja, da je bil izraz »webtoon« v pisni obliki prvi¢ uporabljen v
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casopisu JoongAng Ilbo 22. junija 1999, pri ¢emer je opredelil »na novo ustvar-
jene manhwe [splo$ni korejski izraz za tiskane stripe] za splet« (Chung 1999,
cit. po Jin 2023, 30). Zato za zacetek dobe spletnih stripov $tejemo zgodnje
obdobje po letu 2000.

Spletni stripi so se pojavili iz ve¢ razlogov. Eden izmed njih je zacetek Sir-
jenja juznokorejske kulturne industrije v devetdesetih letih 20. stoletja, ko je
vlada podpirala izvazanje kulturnih izdelkov in se je trg za korejske stripe raz-
vijal, hkrati pa je moral tekmovati s trgom japonskih stripov (Bak 2018, 2-3).
Obenem se je razvijala digitalna tehnologija, kar je vplivalo na pri¢akovanja
bralcev stripov (kor. manhwa 3t3}). Ti so sledili novim tehnoloskim izumom
in zeleli brati manhwe na rac¢unalnikih (ibid., 4); tako se je pojavila potreba po
preoblikovanju tiskanih knjig v digitalne izdelke. Umetniki so zaceli svoja dela
skenirati in jih nalagati na osebne spletne strani. Leta 2003 je portal Daum
(kor. Daeum CH&) v razdelku Novice odprl rubriko Svet stripov (kor. Manhwa-
soksesang 2t2t5 M| &]). Danes prav to velja za najpomembnejsi korak v razvo-
ju spletnih stripov, saj je omogocil tehnoloske izboljsave pri njihovi produkciji,
kot je funkcija drsnega pomikanja po zaslonu, ki je branje spletnih stripov na
rac¢unalniku (ali pozneje na mobilnem telefonu) naredila bolj zanimivo in pri-
ro¢no (ibid., 10). Dve leti pozneje, leta 2005, je tudi spletna stran Naver (Neibeo
14| O|H}) ponudila podobno storitev za ustvarjalce spletnih stripov, ki so hitro
postajali priljubljeni. Zaradi hitre produkcije se je povecala koli¢ina objavlje-
nih spletnih stripov, hkrati pa so se zaceli pojavljati razli¢ni zanri glede na vse-
bino zgodbe (romanti¢ni, akcijski, fantazijski, grozljivke itd.). Spletne strani so
prav tako zacele analizirati odnos in preference bralcev ter se razvijale tako, da
je bil bralcem omogocen lazji dostop do njihovih najljubsih spletnih stripov
(glede na spol in starost bralca, Zeleno vsebino in celo Zeleni slog risanja), kar
je ustvarjalcem posledi¢no pomagalo pri oblikovanju strategij za ustvarjanje
bolj privla¢nih spletnih stripov.

Kljub kratki zgodovini je spletnim stripom Ze uspelo preseci meje Juzne Ko-
reje. Leta 2014 je Line Webtoon (pozneje preimenovan v WEBTOON) lansiral
svojo anglesko platformo z namenom razsiritve kulture spletnih stripov v druge
dele sveta (Jang 2014). Ponudil je ve¢ prevodov znanih korejskih spletnih stripov
in tujim ustvarjalcem omogocil, da se pridruzijo skupnosti ter na strani obja-
vljajo lastna dela. Danes WEBTOON podpira avtorje, ki ustvarjajo v razli¢nih
jezikih, kot so angles¢ina, japons¢ina, kitaj$c¢ina, $panscina, francos¢ina in tajsci-
na. Poleg tega obstaja razdelek Canvas corner, ki novim ustvarjalcem omogoca
nalaganje spletnih stripov in predstavitev svojega dela ve¢jemu stevilu bralcev.
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Stevilo spletnih stripov nenehno narai¢a, ustvarjalci pa iz dneva v dan pri-
dobivajo vse ve¢ naro¢nikov. Leta 2022 je Naver Webtoon sporo¢il, da je prera-
sel v globalno platformo s 180 milijoni mese¢no aktivnih uporabnikov (MAU)
po vsem svetu, kar vkljucuje bralce Naverjevih spletnih stripov in spletnih ro-
manov (Bak 2022). Stevilo uporabnikov se je ob&utno povecalo v obdobju med
letoma 2020 in 2021, med pandemijo COVID-19.

Ena izmed posebnosti spletnih stripov je, da lahko ustvarjalci delujejo ano-
nimno. Ker jim svojega dela ni treba objaviti v tiskani obliki, lahko uporabniski
racun za spletne stripe ustvarijo pod psevdonimom in svoja dela objavljajo na
spletu. Mnogi priljubljeni ustvarjalci so neznani in niso pripravljeni razkriti
svoje identitete, zato je v¢asih nemogoce pridobiti podatke o njihovi narodno-
sti, starosti ali spolu, zlasti kadar ustvarjajo spletne stripe v angle$¢ini, kar je
pogosto pri pripadnikih korejske diaspore. Zato je raziskovanje ustvarjalcev
spletnih stripov v korejski diaspori zahtevno, $e posebej zaradi pomanjkanja
predhodnih raziskav.

Obstaja pa zanr spletnih stripov, ki se je razvil na podlagi osebnih izkuSenj in
vsakdanjega Zzivljenja ustvarjalcev, imenovan dailylifetoon’ (ilsangtun & &).
Zelo priljubljen je med ustvarjalci spletnih stripov, ki so pripadniki korejske di-
aspore. Ti ustvarjajo spletne stripe, ki so tesno povezani z njihovim Zivljenjem ter
predstavljajo preplet korejske kulture in kulture drzave, v kateri zivijo.

V tem c¢lanku je na$ namen raziskati vsebino enega spletnega stripa korejske
diaspore ter njegovo recepcijo. Osredotocili se bomo na spletni strip Murrz
avtorice Mary Park, rojene v ZDA star§em, ki so korejski priseljenci. Murrz
je avtobiografski spletni strip o vsakdanu in temelji na avtori¢inem Zivljenju.
V tem stripu Murrz upodablja sebe in ljudi okoli sebe. Ker je h¢i korejskih
priseljencev, je odrasc¢ala med obema kulturama. Njen Zivljenjski slog je blizje
ameriskemu, vendar zaradi druzinskega ozadja dobro pozna tudi korejski na-
¢in Zivljenja.

Strip Murrz je objavljen na spletu in vsaka epizoda vsebuje koticek, kjer
lahko bralci komentirajo, izmenjujejo mnenja in komunicirajo med seboj.

1 Za ta zanr spletnih stripov v korejscini obstaja ve¢ korejskih izrazov, kot so ilsangtun
(EEE), saenghwaltun S E-E), deillitun (0 Y 2| E), daieoritun (CHO| O 2| &), esei-
tun (O| M|O| &), gamseongtun (Z'8E), gamjeongtun (Z’3E) itd. Angleski izraz za
ilsangtun na portalu WEBTOON je slice of life (v slovenskem prevodu »del vsakdanjega
Zivljenja«). Primernejsi izraz za ta Zanr v angle$¢ini bi bil zlozenka dailylifetoon (ki jo je
mogoce ze zaslediti kot klju¢nik na druzbenih omrezjih; v slovenskem prevodu spletni
strip o vsakdanu), saj odraza vsebino tega spletnega stripovskega zanra (ki obravnava
vsakdanje zivljenje avtorja) in hkrati ohranja zadnji zlog besede cartoon.
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Rubrika s komentarji je pomemben del vsakega spletnega stripa. S komentarji
lahko bralci izrazijo svoje misli in obcutke, avtorji pa jih lahko, ¢e to Zelijo,
upostevajo in svoje delo prilagodijo. Drugi bralci se lahko iz komentarjev prav
tako kaj naucijo, zato je mogoce komentarje posamezne epizode razumeti kot
sestavni del celotne zgodbe spletnega stripa.
Raziskovalna vprasanja so naslednja:
(1) Kako je korejska diaspora upodobljena v spletnem stripu Murrz? Kako
avtorica predstavlja samo sebe in kako upodablja svoje starse?
(2) Kaksna je vloga bralcev tega spletnega stripa korejske diaspore? Kaksen
je vpliv rubrike s komentarji pod vsako epizodo?

V ¢lanku bomo najprej analizirali zanr spletnega stripa o vsakdanu, saj je
zaradi prevladovanja avtobiografskih zgodb pomemben za raziskovanje sple-
tnih stripov korejske diaspore. Nato bomo analizirali spletni strip Murrz, s po-
udarkom na epizodah, ki prikazujejo avtori¢ino druzinsko Zivljenje in njene
druzinske c¢lane (Se posebej njenega oceta). Pri tem bomo uporabili narativno
analizo, saj nam omogoca vpogled v obcutja in Zivljenjski slog korejske diaspo-
re v ZDA. Narativna analiza bo uporabljena tudi pri preucevanju odzivov bral-
cev. Na koncu bomo analizirali komentarje, objavljene v rubriki s komentarji
treh epizod, v katerih se pojavljata Murrz in/ali njen oce. S pomocjo analize
komentarjev bo mogoce opredeliti vlogo bralcev.

Avtobiografski spletni stripi

Ni jasne opredelitve zanrov spletnih stripov in njihove kategorizacije, zato si vsak
avtor sam izbere kategorijo, pod katero Zeli objavljati svoje delo. V razdelku Can-
vas corner na spletni strani WEBTOON, ki ponuja smernice za nove ustvarjalce,
je predlaganih Sest korakov za objavo spletnega stripa. V drugem koraku pise:
»KORAK 2 Izberite zanr: Izberite do dva zanra, ki se dobro ujemata z vaso seri-
jo« (ang. »STEP 2 Select a Genre: Pick up to two genres that match your series
well«) (WEBTOON CANVAS b. d.). Vidimo lahko, da ni jasnih napotkov, kako
izbrati Zanr, avtor pa lahko za isti spletni strip izbere dva zanra.

Za to raziskavo o ustvarjalcih spletnih stripov korejske diaspore bomo pre-
ucili specifi¢en zanr, imenovan spletni strip o vsakdanu, ki je v zadnjem casu
postal bolj viden na platformah za spletne stripe in druzbene medije, kot je In-
stagram. Spletni strip o vsakdanu je torej zZanr, ki temelji predvsem na avtorjevem
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vsakdanjem Zivljenju, pri cemer avtor prek glavnega lika upodablja sebe (Kim
Keon-Hyung 2018, 123). Videz likov v teh stripih je obicajno zelo preprost, na-
risan z nekaj potezami. Avtorji prikazujejo svoje zivljenje in razli¢ne situacije,
ki se jim zgodijo ¢ez dan. Zato so zgodbe spletnih stripov o vsakdanu tesno po-
vezane z avtorjevim delovnim mestom in druzino. Pogosto pa glavni liki niso
upodobljeni kot ¢loveska bitja, temvec kot zivali (npr. psi, macke, medvedi, zaj-
ci), kar daje spletnemu stripu humoristi¢ni pridih. Ozadje v spletnem stripu o
vsakdanu ni vedno doloceno. Ce je spletni strip objavljen v anglescini, je véasih
celo tezko ugotoviti avtorjevo narodnost, e se je ta ne odloci razkriti.

V spletnem stripu o vsakdanu obicajno ni tekoce zgodbe. Vsaka epizoda
prikazuje eno situacijo, od zacetka do konca, in le redko se zgodba nadaljuje
v naslednji epizodi. Taksna vrsta spletnega stripa bralcu omogoca, da za¢ne
ustvarjalce spremljati kadarkoli, saj mu ni treba nadoknaditi predhodne zgod-
be. Kljub temu pa so liki in ozadje obicajno enaki.

Ustvarjalci spletnih stripov o vsakdanu so izrazito odvisni od svojih bral-
cev. Ce bralci ne reagirajo prek komentarjev ali gumba za vsecek, jih marsikdaj
ustvarjalci prosijo za podporo. Nekateri avtorji poskusajo tudi neposredno ko-
municirati z bralci, tako da odgovarjajo na njihove komentarje. To daje bral-
cem dodatno motivacijo, da svoje najljubse ustvarjalce aktivno podpirajo.

V zadnjem casu se spletni stripi o vsakdanu $irijo na druzbenih omrezjih,
zlasti na platformi Instagram, ki med bralci spletnih stripov postaja vse bolj
priljubljena. Korejska agencija za ustvarjalne vsebine (Korea Creative Con-
tent Agency) je med julijem 2022 in majem 2023 izvedla raziskavo med bralci
spletnih stripov, ki je pokazala, da se je Instagram uvrstil na peto mesto med
najpogosteje uporabljenimi platformami za branje spletnih stripov (Lee 2023).
Najpogostejsi zanr spletnih stripov na platformi Instagram je prav spletni strip
o vsakdanu, ki se zaradi imena platforme imenuje tudi instatoon (v kor. inse-
utatun 21 EFHE). Vendar pa $tevilni ustvarjalci, ki svoja dela objavljajo na
platformi Instagram, isto vsebino objavljajo tudi na platformi Naver Webtoon,
zato izraz instatoon morda ni najprimernejsi za uporabo v nasi raziskavi Zanra
spletnih stripov.

Obstaja vec razlogov, zakaj se je na platformi Instagram pojavil predvsem
spletni strip o vsakdanu in ne drugi Zanri. Prvi¢, Instagram omejuje velikost
nalozenih slik, zato ustvarjalci spletnih stripov, ki radi podrobneje risejo like
in ozadja ter na risbah uporabljajo ve¢ barv (kar je znacilno za druge zanre
spletnih stripov), svojih stvaritev ne bodo objavljali na platformi Instagram,
medtem ko jih ustvarjalci spletnih stripov o vsakdanu bodo. Drugi¢, Instagram
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doloca, kateri prispevki se bodo pojavili v posameznikovem viru objav gle-
de na njegove pretekle aktivnosti (ogledane, véeckane in komentirane objave).
To pomeni, da bi dolga, kontinuirana zgodba spletnega stripa (znacilna za za-
nre, kot sta akcijski in fantazijski Zanr), pri kateri mora bralec vedeti, kaj se
je zgodilo v prej$nji epizodi, bralcem predstavljala nev$e¢nost, saj dolocenih
epizod morda sploh ne bi videli ob objavi. Tretji¢, spletni stripi na platformi In-
stagram so brezpla¢ni in vedno dostopni za branje. Cetrti¢, bralci na platformi
Instagram so bolj izpostavljeni (zaradi svoje profilne fotografije in biografije na
svojem profilu), kar krepi obcutek skupnosti med bralci.

Spletni strip o vsakdanu Murrz — narativna analiza

Spletni strip Murrz je spletni strip o vsakdanu, ki ga je ustvarila Mary Park,
korejsko-ameriska oblikovalka iz Los Angelesa. Kot pojasni v videoposnetku,
v katerem razkrije svoj obraz, na platformi YouTube (WEBTOON 2018), je
Murrz tudi njen vzdevek. Spletni strip Murrz je bil na platformi WEBTOON
objavljen junija 2017, epizode pa je neprekinjeno objavljala do februarja 2022.
Objavila je 606 epizod ter zaklju¢no epizodo z vprasanji in odgovori, v kate-
ri je odgovarjala na vprasanja bralcev. Spletni strip Murrz je objavila tudi na
platformah Facebook in Instagram, kjer e vedno nadaljuje z novimi objavami.
Epizode na platformah Instagram in Facebook so krajse, obic¢ajno sestavljene
iz stirih loc¢enih prizorov, medtem ko so epizode na WEBTOON-u daljse in
prilagojene funkciji drsnega pomikanja po zaslonu.

Protagonistka stripa je avtorica Murrz sama in strip je, kot pravi Mary Park
v videoposnetku Face Reveal: Murrz (WEBTOON 2018), »ohlapno zasnovan
na mojem zivljenju z mojimi mackami in mojim fantom, na trapastih receh,
ki se zgodijo v zvezi, ali le na zabavnih vsakodnevnih trenutkih«. V intervjuju
za HuffPost Deutschland (2017) je pojasnila: »Murrz in njen fant sta prisréna
in spro$cena, ker sva v resni¢nem zivljenju res taksna [...] Sva samo dva velika
otroka, ki poskusata biti skupaj ‘odrasla’l«

V narativni analizi se bomo osredoto¢ili na glavno junakinjo in njenega
oceta. Osredotocanje na ta lika nam bo omogocilo analizo diaspori¢nih vi-
dikov spletnega stripa. Kot bomo videli, Murrz in njen oce predstavljata dve
generaciji korejske diaspore, ki se v marsi¢em razlikujeta, zlasti v nacinu ziv-
ljenja. Murrzin zivljenjski slog je blize ameriSkemu, njen oce pa je v ZDA pri-
$el kot priseljenec, zato je njegov Zivljenjski slog blizji korejskemu. Pod vsako
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epizodo najdemo razdelek s komentarji, v katerem so obravnavani razli¢ni vi-
diki epizode. Da bi razumeli odzive bralcev, moramo najprej razumeti, kako so
liki upodobljeni.

Glavni lik (Murrz)

Murrz je glavna junakinja spletnega stripa in je narisana na preprost nacin, ki
ne razkriva nobenih fizi¢nih znacilnosti avtorice. Ko je bil strip Murrz prvi¢
objavljen na spletnih platformah WEBTOON in Instagram, identiteti glavne
junakinje in avtorice nista bili razkriti. Tudi iz ozadja, ki prikazuje Murrz, nje-
nega fanta in macke v njunem domu, ni bilo mogoce sklepati, kaksna je njena
identiteta. Bralci so lahko na platformi WEBTOON nekaj ve¢ o njeni identiteti
prvi¢ izvedeli v 46. epizodi (objavljeni 10. aprila 2018; glejte Murrz 2018a),
ko je Murrzin oce spregovoril korejsko (rekel je: »Jahl-haes-suh« =3O, kar
pomeni »dobro si to naredila«), kar je razkrilo njegovo etni¢no pripadnost. V
razdelku za komentarje lahko preberemo zapise, kot sta »Oohhbh, ti si Korejka«
(orig. »Ohhh you're Korean«) in »Cakaj, Murrz je Korejka?« (orig. »Wait Mu-
rrz is Korean?«), kar poudarja dejstvo, da je bil spletni strip narisan tako, da
bralci do tistega trenutka sploh niso mogli razbrati identitete glavne junakinje.

15. junija 2018 je bila avtorica povabljena v oddajo »Face Reveal« na platfor-
mi YouTube, v kateri se je predstavila s pravim imenom. Kasneje se Murrz v eni
izmed epizod predstavi tudi kot »pripadnica prve generacije korejskih Ameri-
¢anov« (epizoda je bila objavljena na platformi Instagram 23. julija 2021).

V epizodah 503, 504 in 505 na platformi WEBTOON Murrz deli osebno
zgodbo o svoji druzini. Njeni starsi so se v ZDA preselili, ko so bili mladi,
saj je njen oce tam obiskoval fakulteto, ona in njena starejsa sestra pa sta se v
ZDA tudi rodili. Njeni starsi so torej priseljenci prve generacije, korejsko-ame-
riskega porekla, Murrz pa se, ¢eprav je rojena v ZDA, identificira kot korejska
Americanka.

Ce se navezemo na Bartha (1981, 202), se identiteta posameznika oblikuje
glede na dve kategoriji: samokategorizacijo in kategorizacijo drugih, zlasti domi-
nantne skupine. V spletnem stripu Murrz le redko vidimo, kako druzba gleda na
Murrz. Dve epizodi, ki to prikazujeta, sta bili objavljeni na platformah WEBTO-
ON in Instagram na zacetku pandemije COVID-19. Prikazujeta njen strah, da
bi bila zaradi svojega azijskega videza zaljena ali diskriminirana. Avtorica vecino
zgodb pripoveduje iz lastne perspektive; zato lahko ugotavljamo predvsem to,
kako Murrz vidi sebe in kako vidi druge (ve¢inoma ¢lane svoje druzine).
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Murrz daje velik poudarek uporabi jezika in sposobnosti govoriti korej-
sko, kar je pogost pojav pri otrocih priseljencev. Taksni otroci hitro usvojijo
jezik okolja, ki je v primeru Murrz angle$¢ina. Ze od zgodnjega otro$tva otroci
priseljencev prevzemajo psevdostarSevsko vlogo v druzini, saj s komunikaci-
jo z anglesko govore¢imi osebami starSem pomagajo pri prilagajanju na nov
zivljenjski slog (Yoo in Kim 2014, 2). Tako delujejo kot jezikovni posredniki,
prevajajo, tolmacijo in v imenu starSev celo piSejo pravna pisma ter pogodbe
(ibid., 6). Ceprav te situacije dojemajo kot »normalne« in kot nekaj, kar je tre-
ba storiti (ibid., 31), ima jezikovno posredovanje pomembno vlogo v zivlje-
nju priseljenskih druzin, saj krepi medsebojno odvisnost med starsi in otroki
(Dorner, Faulstich Orellana in Jiménez 2008, 533). Vloga Murrz kot jezikovne
posrednice v njeni druzini se pojavi v nekaj epizodah, npr. v 495. epizodi, kjer
Murrz po telefonu ureja zdravstveno zavarovanje za svojega oceta, in v 428.
epizodi, kjer v materinem imenu poklice banko.

Vendar je jezik vec kot zgolj komunikacijsko orodje; tesno je povezan z iden-
titeto govorke. Kot pravi Baker (2006, 51): »Vcasih je identiteta izraZena prek
oblacil, verskih prepricanj in ritualov, vendar je jezik skoraj vedno prisoten pri
oblikovanju in prikazovanju identitete. Jezik je indeks, simbol in marker identi-
tete.« Se posebno za &lane diaspore je jezik pomemben dejavnik pri oblikovanju
identitete in sluzi kot pokazatelj kulturnih razlik (Kasinits, Waters in Mollenkopf
2009, 243). Otroci priseljencev v anglesko govorecem okolju Ze v otro$tvu usvo-
jijo angles¢ino, ki v mnogih primerih postane njihov dominantni jezik (Park in
Sarkar 2007). To je tudi razlog, zakaj imajo otroci korejskih priseljencev tezave
pri oblikovanju identitete. Ker se v angles¢ini bolj tekoce izrazajo kot v korejscini,
jih pogosto ocenjujejo in kritizirajo drugi korejski priseljenci, ki tekoce govorijo
korejsko (npr. vrstniki, ki so polovico Zivljenja preziveli v Koreji in se v ZDA
preselili kot najstniki ali mladi odrasli) (Yoo in Kim 2014, 75).

Ko je Murrz razkrila, da je korejska Americanka, je bila zgodba, objavljena
na platformi Instagram 23. julija 2021, posebej osredotocena na jezik. Murrz je
ponosna, ker zna govoriti, brati in pisati korejsko (kar oznacuje kot svoj »drugi
jezik«), vendar se pocuti preobremenjeno, ko mora govoriti korejsko z mater-
nimi govorci korejs¢ine in ne razume vsega, kar druga oseba govori. V takih
primerih obcuti, da njen »ameriski del svetlo sije, kot diamant«. Iz tega lahko
sklepamo, da ¢eprav zna govoriti korejsko, se dozivlja bolj kot Americ¢anka kot
Korejka, saj se pri komunikaciji z maternimi govorci korej$¢ine sooca z nekaj
tezavami. Zanimivo je tudi, da v tej epizodi svojega sogovornika upodablja kot
starejSega korejskega moskega, ki je verjetno podobne starosti kot njen oce.
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Ce upostevamo splosen Murrzin Zivljenjski slog, se zdi, da je bolj povezana
z amerisko kot korejsko kulturo. Uziva v amerigki tradiciji, kot je obhajanje
ameriskih praznikov, npr. zahvalni dan, no¢ ¢arovnic in bozi¢. Opozarja tudi
na problemati¢ne dogodke, ki so se zgodili v ZDA, npr. na mnozi¢na streljanja,
rasizem in rasno motivirane zlocine iz sovrastva (npr. umor Ahmauda Arbe-
ryja), druzbeno neenakost, visoke $olnine, zaradi katerih morajo $tudenti vzeti
visoka posojila ipd. Prav tako omenja vsakodnevne dogodke v ZDA, kot je
poziv k opravljanju dolZnosti v poroti. Amerika ni njena »gostiteljica«, temvec
njena domovina, bralce pa na svoje korejske korenine opomni le v epizodah, ki
prikazujejo njene starse.

Drugi lik (Murrzin oce)

Murrzin oce predstavlja druga¢no generacijo korejskih priseljencev, njegov Zi-
vljenjski slog pa je blizje korejskemu kot ameriskemu. Prva, najocitnejsa raz-
lika je jezik. V ZDA je prisel kot odrasel in tam obiskoval fakulteto, vendar
ni materni govorec angles¢ine. Pri pogovoru s h¢erkama uporablja mesanico
korejs¢ine in anglescine in ima tezave s pravilno izgovorjavo nekaterih angle-
skih besed, zlasti tistih, ki vsebujejo soglasnika (f) in (z); npr. anglesko besedo
zero izgovori kot dZero, besedo five pa kot paib (kot je prikazano v objavi na
platformi Instagram 22. decembra 2020).

Poleg tega ne zaznava vseh odtenkov anglesc¢ine. V objavi na platformi In-
stagram 1. septembra 2023 je prikazan poskus Murrzinega oceta, da odpre
banc¢ni racun, pri ¢emer mora navesti svoj e-postni naslov, ki mu ga je konec
devetdesetih let 20. stoletja ustvarila njegova starejsa h¢i (Murrzina sestra).
Njegov e-postni naslov je »fatboy@email.com«. Ko ga ban¢ni usluzbenec pro-
si, naj navede e-postni naslov, oce pri tem ne pokaze zadrzkov. Vendar pa se
oseba, ki sedi poleg njega v banki (najverjetneje njegova starejsa hci, ki je iz-
brala ta naslov), in ban¢ni usluzbenec pocutita neprijetno — h¢i zmrzne in bi
se najraje skrila, ban¢ni usluzbenec pa se le nerodno nasmehne. Oce verjetno
pozna pomen angleske besedne zveze »fat boy« (v prevodu »debeli fant«), ven-
dar se ne zaveda neprimernosti uporabe takega e-postnega naslova v uradnem
kontekstu, kot je odpiranje ban¢nega racuna.

Murrz svoje starse z uporabo jezika upodablja kot »druge«. Jezik kot orodje
za upodabljanje drugih je tudi sicer mogoce opaziti v literaturi korejske di-
aspore, npr. v romanu Chang-rae Leeja Native Speaker. Za glavnega junaka
romana Henryja je jezik kot ogledalo, skozi katero lahko vidi samega sebe in
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upodablja druge glede na to, kako dobro uporabljajo angles¢ino (Kang 2022,
144). Tudi Murrz uporablja jezik za upodabljanje sebe in drugih — njena angle-
$¢ina je popolna, za razliko od anglesc¢ine njenega oceta. V tem smislu njen oce
postane »drugi«.

Drugi¢, Murrzin oce je prikazan kot nekdo, ki se zrtvuje za svojo druzino
(prikazano v epizodi na platformi Instagram, objavljeni 6. julija 2022). Kot pri-
seljenec prve generacije v ZDA je on tisti, ki prezivlja druzino, in si zeli, da bi
imele njegove h¢erke boljse Zivljenje kot on. Hé¢erkam kupuje lepa in draga ob-
lac¢ila, medtem ko sam nosi najcenejsa ali celo brezpla¢na, reklamna oblacila.

Tretji¢, Murrzin oce je prikazan kot strog. S starejso héerko je imel veliko
tezav, ko je bila mlada, ker je bila uporniska. Ni ji dovolil, da bi se pogovarjala
s svojimi moskimi prijatelji, da bi prihajala domov po 20. uri in da bi si pre-
luknjala usesa (prikazano v objavi na platformi Instagram 1. avgusta 2021).
Ko hc¢erki nista ubogali ali pa sta njemu ali mami ugovarjali, je uporabil pali-
co (mongdungi 35 Ol) in ju naseskal (epizoda 161, objavljeno na platformi
WEBTOON, glej Murrz 2019).

Cetrti¢, oce je staromoden. Ko se je Murrzin mle¢ni zob majal, je uporabil
star nacin za odstranjevanje zob — s tem, da ga je privezal na vrata. Ustvarjalka
je to epizodo poimenovala »Korean Tooth Removal« (v prevodu »Odstranje-
vanje zob po korejsko«), kot da bi bila ta metoda edinstvena za Korejo, ker jo
je uporabil njen oce, ki je Korejec (epizoda 113, objavljeno na platformi WEB-
TOON, glej Murrz 2018b).

Peti¢, oce sledi korejskim kulturnim normam in bontonu. Epizoda »Korean
Dads Go Out to Dinner« (v prevodu »Korejski ocetje gredo na vecerjo«), ob-
javljena na platformi Instagram 16. avgusta 2023 (Murrz 2023), prikazuje Mu-
rrzinega oceta med vecerjo s korejskim prijateljem v korejski restavraciji. Ko
koncata obrok, oba zelita placati ra¢un in se prepirata, kdo bo placal. Epizoda
je bila objavljena na platformi Instagram v sodelovanju s Korejskim kulturnim
centrom v New Yorku, z namenom promocije korejske kulture in bontona.

Murrz svojega oceta upodablja kot »drugega« ne le z uporabo jezika, temvec¢
tudi prek njegovega znacaja in Zivljenjskega sloga. V zadnjih treh omenjenih
zgodbah (tista o tepezkanju otrok s palico mongdungi, epizoda o odstranje-
vanju zoba in epizoda, v kateri se njen oce in njegov prijatelj prepirata, kdo
bo placal racun v restavraciji) posebej poudari ocetovo korejsko (ali azijsko)
ozadje z izrazi, kot so »odrascanje v azijski druzini«, »odstranjevanje zob po
korejsko« in »ko gredo korejski ocetje na vecerjo«, kar poudarja »drugost, kot
da taksnih zgodb ni mogoce najti v njej bolj znani ameriski druzbi.
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Razlog, da oceta vidi kot »drugegas, izvira iz razlike v akulturaciji med njim
in avtorico. Njen oce se je rodil v Koreji in se v ZDA preselil kot odrasel ¢lovek.
Avtorica pa se je rodila v ZDA in bila Ze od otro$tva izpostavljena ameriski kul-
turi. Otroci, rojeni v ZDA priseljenskim starSem, imajo obicajno vecjo stopnjo
akulturacije v amerisko druzbo v primerjavi s starsi, rojenimi v tujini (Harris
in Chen 2023, 1751). Ker so bili avtori¢ini starsi priseljenci, je Ze od zgodnjega
otrostva zaznavala razlike v kulturnih vrednotah in praksah ter opazovala tiste
doma in tiste, ki jih je izkusila zunaj doma (v Soli, na igri§¢u, pri prijateljih doma
itd.). Te razlike so jo vodile k obcutku, da je njen oce drugacen od nje in tudi od
odraslih, ki jih je sre¢evala v ZDA. Njegova drugac¢nost ni zgolj posledica staro-
stne razlike, temvec tudi dejstva, da je odrascal v druga¢nem kulturnem okolju.
Zato avtorica njegovo vedenje povezuje s korejsko ali azijsko kulturo.

Odzivi bralcev

Ker je razdelek s komentarji pomemben del spletnega stripa, bomo raziskali od-
zive bralcev. Branje ni zgolj individualno, temve¢ tudi socialno dejanje (Rehberg
Sedo 2011, 2). Z razvojem novih tehnologij se je socialno branje, kjer bralci med
seboj komunicirajo, preselilo v spletni prostor. Bralci spletnih stripov lahko so-
delujejo in izmenjujejo ideje v razdelku s komentarji pod vsako epizodo.

Bralec lahko postane pomemben del celotnega procesa. Kim Joohee (2018,
24-32) je analizirala razdelek s komentarji spletnega stripa Navillera in jih
strnila v $est kategorij:

 komentarji, ki delijo znanje in so izobrazevalni,

 komentarji, ki delijo osebne izkusnje bralcev,

 komentarji, ki dokazujejo potopitev bralca v zgodbo (bralci izrazajo svo-

ja custva do likov v zgodbi),

 komentarji, v katerih bralci predlagajo ustvarjanje TV-serije ali filma na

podlagi spletnega stripa,

 komentarji, ki izrazajo motivacijo bralca za osebni razvoj po branju sple-

tnega stripa,

 komentarji, ki delijo posredne izkusnje bralca.

S komentarji bralci medsebojno komunicirajo, izmenjujejo ideje in v $tevilnih

primerih vplivajo na druge bralce, pa tudi na avtorja, ki na podlagi povratnih
informacij nadalje razvija zgodbo. Obstajajo tudi primeri posrednega vpliva, kjer
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komentarji bralcev spodbudijo produkcijska podjetja, da uspesen spletni strip
spremenijo v film ali TV-serijo. Zato odzivov bralcev ni mogoce zanemariti.

Teorija bralcevega odziva se je razvila proti koncu $estdesetih let kot reak-
cija na novo kritiko, ki je zanemarjala vlogo bralca (Lee 2001, 64). Teoretiki
bral¢evega odziva so trdili, da besedilo brez bralca ni popolno in da ima vsako
delo dva pola - umetniski pol (ustvari ga avtor) in estetski pol (bral¢eva re-
alizacija), ki se dopolnjujeta (Iser 1978, 21). Bralec in njegova interpretacija
besedila sta del ustvarjanja dela. Bralec bere besedilo in ga interpretira glede
na svoj »horizont pricakovanja« (Jauss 1982, 23), torej glede na predhodno
znanje — knjige, ki jih je prej prebral, znanje o literaturi, ki ga je pridobil med
$olanjem in v druzbi, v kateri je odrascal. Vsak bralec ima svojo interpretacijo,
vsaka interpretacija (tudi ¢e jo naredi isti bralec) pa se lahko razlikuje in se s
¢asom spreminja. Zaradi tega lahko nekatere zgodbe, ki ob prvotni objavi niso
uspesne, uspeh dosezejo Sele leta pozneje.

Prva generacija teoretikov bralcevega odziva (Jauss 1982; Iser 1978; Eco 1979)
se je osredotocala predvsem na abstraktne pojme in konstrukte, ki jih ni bilo
mogoce preizkusiti ali meriti (Pianzola, Rebora in Lauer 2020, 2). Z razdelki za
komentarje na spletu pa je sedaj mogoce raziskovati odzive bralcev. Ti omogoca-
jo vpogled v takojsen odziv ob¢instva na posamezno epizodo ali poglavje, ne le
na delo kot celoto. Komentarje bralcev lahko obravnavamo kot del, ki dopolnjuje
delo, zato nas zanima razdelek s komentarji spletnega stripa Murrz.

Izbor epizod spletnega stripa

Pri analizi se bomo osredotocili na zadnje tri zgoraj omenjene epizode, tiste,
ki prikazujejo Murrzinega oceta.” Glavni kriterij za izbiro je bila uporaba be-
sed »korejski« in »azijski« v naslovu ali v sami epizodi, s katerima je avtorica
poudarila, da so opisane situacije po njenem mnenju znacilne za korejsko ali
azijsko kulturo.

Prvi primer je epizoda 161 z naslovom »Mong doong ee«, objavljena na
platformi WEBTOON 8. januarja 2019. V tej epizodi Murrz pojasnjuje

2 Epizode so na voljo na naslednjih straneh: Epizoda 161 »Mong Doong Ee«: https://
www.webtoons.com/en/slice-of-life/murrz/ep-161-mong-doong-ee/viewer?title_
no=1281&episode_no=161 (glej Murrz 2019); epizoda 113 »Korean Tooth Removal«:
https://www.webtoons.com/en/slice-of-life/murrz/ep-113-korean-tooth-removal/vi-
ewer?title_no=1281&episode_no=113 (glej Murrz 2018b); epizoda »Korean Dads«:
https://www.instagram.com/p/CwBKtaxOOM6/ (glej Murrz 2023).
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»odra$¢anje v azijski druzini«. Sebe in sestro upodobi kot majhni deklici. Ce
sta se neprimerno obnasali, sta bili tepeni z vsakim predmetom, ki so ga starsi
nasli v blizini, najveckrat pa s palico, imenovano mong doong ee. Epizoda ima
1182 komentarjev in 46.328 vseckov.

Drugi primer je epizoda 113 z naslovom »Korean Tooth Removalk, obja-
vljena na platformi WEBTOON 15. aprila 2018. Prikazuje mlajso Murrz z zna-
¢ilno pricesko »na kahlico«. Njen zob se maje. Oce ji zob odstrani tako, da ga
priveZe na vrata. Epizoda ima 1911 komentarjev in 52.436 vSeckov.

Tretja, neostevilcena epizoda je bila objavljena na platformi Instagram 16.
avgusta 2023. Prikazuje Murrzinega oceta med vecerjo s korejskim prijateljem
v korejski restavraciji. Ko pride ¢as placila, se moska prepirata, kdo bo porav-
nal rac¢un. Epizoda ima 22.844 vSeckov in 91 komentarjev. Objavljena je bila v
sodelovanju s Korejskim kulturnim centrom v New Yorku. Pod epizodo je na-
pis »Castni dvoboj z ratunom: korejska razli¢ica!« (orig. » The honorable check
duel: Korean version«). Znacke epizode so: #0151, #koreanetiquette #korean-
culture (v prevodu: »oho«, »korejski bonton«, »korejska kultura«).

Ker je zadnja za analizo izbrana epizoda objavljena na drugacni platformi
kot prvi dve epizodi, je pomembno izpostaviti razlike med platformami in poja-
sniti, zakaj je bila ta epizoda izbrana kljub objavi na drugi platformi. Platforme
druzbenih omrezij, kot je Instagram, bralcem omogocajo komentiranje, deljenje
lastnih izku$enj in oznacevanje prijateljev, da jih vkljucijo v pogovore. Oznace-
vanje prijateljev ustvarja obcutek skupnosti med uporabniki druzbenih omrezij
(Oeldorf-Hirsch in Sundar 2015, 246), kar na platformi WEBTOON ni mogoce.

Druga razlika med platformami je, da so bralci na druzbenih omrezjih bolj
izpostavljeni, saj njihovi profili pogosto vsebujejo pravo ime in profilno sliko.
Zato imajo spletni stripi, objavljeni na platformi Instagram, obi¢ajno manj ko-
mentarjev kot tisti na platformi WEBTOON, kjer so lahko uporabniki popol-
noma anonimni.

Pri Murrz je $tevilo komentarjev pri epizodah, objavljenih na platformi
Instagram, obcutno nizje kot Stevilo komentarjev na platformi WEBTOON.
Vsebina komentarjev pri izbranih epizodah pa je podobna na obeh platfor-
mah. Avtorica je sama ustvarila skupnost tako, da je na komentarje na plat-
formi Instagram (ker je komentarjev manj) in na platformi WEBTOON od-
govarjala prek posebnih epizod z vprasanji in odgovori ter prek objav z izrazi
hvaleznosti. Lahko zaklju¢imo, da bralci Murrz na platformah Instagram in
WEBTOON morda niso isti, vendar je vsebina njihovih komentarjev podobna,
kar jih naredi primerne za analizo v tem ¢lanku.
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Analiza komentarjev

Na podlagi vsebine komentarjev pod tremi omenjenimi epizodami jih lahko
razvrstimo v tri skupine:
(1) komentarji, v katerih se bralci poistovetijo z zgodbo in delijo lastne iz-
kusnje,
(2) komentarji, v katerih bralci popravijo avtoricin zorni kot,
(3) komentarji, v katerih bralci kritizirajo avtorico.

(1) Bralci se poistovetijo z zgodbo in delijo lastne izkusnje

Pri vseh treh epizodah najdemo komentarje, v katerih se bralci poistovetijo z
zgodbo.

Pri epizodi »Mong doong ee« se mnogi bralci spominjajo svojega otrostva.
Nekateri poudarijo, da so tudi oni odrascali v azijski druzini in da jim je zgod-
ba zelo znana. Drugi so so¢utni do Murrzine starejse sestre, ker je bila vedno
tepena.

Zelo podobne reakcije bralcev so vidne tudi v komentarjih pod epizodo
»Korean Tooth Removal«. Bralci delijo svoje izkusnje, ko so jim kot otrokom
odstranjevali zobe. Nekateri opisujejo, kako so jim starsi odstranili zobe, drugi
pa preprosto povedo, da se lahko poistovetijo z zgodbo. Bralci socustvujejo
tudi z Murrz in se spominjajo bolecine.

Komentarji pod epizodo »Korean Dads« podobno razkrivajo osebne izku-
$nje bralcev, ki so srecali Korejce, ki Zelijo placati obrok za druge (bodisi za
sodelavce, prijatelje ali druzinske ¢lane).
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Preglednica 1: Bralci delijo svoje izkusnje

»Mong Poistoveti- | velvetcakeu: Pri nas na Filipinih je najmocnejse
doong ee« | josez orozje metla@
zgodbo Lhasa Apso: Tudi jaz sem Azijec. Sem Indijec.

Tole ¢utim do kosti

Nicole Caswell: Jaz sem napol Korejka in imeli
smo palico za tepez, ki smo ji rekli »palica meh
meh« - bila je ena tistih palic za barvanje sten,
samo dvakrat debelejia. Se zdaj me vcasih tepe-
jo znjo. XD

cartoon-ish: Kot Azijcu mi je tole 100% bolece
znano. :”) tudi natikaci so dobro orozje. Lol

Socust- ComiK_ch@n: Jaz, najstarejsi otrok v nasi azij-
vovanjez | ski hisi, se s to epizodo povezem na bozanski
Murrzino | ravni.

SEY tired_abyss: Azijec, starej$i sorojenec z mlajso

sestro, in kot otrok sem jih dobival po riti ali s
pasom, kovinsko palico (nimam pojma, od kod
je prisla ali cemu je sluzila, ampak pac je bila
tam) in absolutnim prekletstvom mojega zivlje-
nja — bicem mojih starih starsev.

Vampishly: omg bila sem starejsa sestra &) @)

Anna Frackiewicz: uboga starejsa sestra
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»Korean | Deljenje webtoon is for life: Na podlagi dejanske izku-
Tooth Re- | podobnih | $nje. Ko sem bil otrok, mi je mama po nesreci
moval« izkusen; izbila zob, ko mi je po kopanju z brisaco brisala
obraz.

Akari_Maya_Koyuki_10: Moj oce je to nare-
dil vsem mojim mlajsim sorojencem, ¢akamo
samo $e na najmlajsega.

mizuzu2l Aa: Moj oce je naredil nekaj podob-
nega, samo namesto kljuke je zob zavezal za
pasjo ovratnico in potem vrgel Zogo. Pes je bil
nemska doga.

Dino nuggies for all: Isto se mi je zgodilo kot
otroku, samo da je moj oce zob kar z rokami
potegnil ven.

Spomini James Feww: Ta travma je resnicna.
na boleci-
no

Engagedtobefree: Ocetov prijatelj mi je enkrat
izpulil majav zob z orodjem (mislim, da s kles-
¢ami) in spomnim se, da je zelo bolelo. Ne vem,
zakaj odrasli to po¢nejo &)

JuicyBuns@): Ah ja ... prva travma, skozi ka-
tero gremo vsi.

Lily_~: Ko to berem, ponovno za¢utim boleci-
no, ko mi je babica izpulila prvi zob - najprej
je bilo okej, potem pa nekaj sekund kasneje au,
au... AAAAUUUU!N!
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»Korejski | Deljenje hereticalkemyst 22w: Ko sem sluzil v Koreji,
ocetje« podobnih | smo imeli nekega gospoda Kima, ki je delal
izkusenj kot voznik/prevajalec/splosni pomoc¢nik za po-
veljstvo bataljona. Ful kul tip, res prijazen, in
vedno je to sranje pocel, ko smo §li ven@) Ce
ga nisi videl, je 100 % ze placeval racun!

thederpdaneel 22w: Spomnim se, da sem to
videl pri svojem ocetu kot otrok; prisezem, da
sem, Ceprav tega takrat nisem ravno opazil,
lahko cutil avro, ki je sevala od mojega oceta in
tistega drugega oceta, tik preden je prisel racun

kitsune_yokai5 22w: Moj moz je Korejec in ved-
no je to naredil, ko smo $li jest z mojimi starsi.
Bila sta cisto Sokirana, kako hiter in skrivnos-
ten je lahko pri pladevanju € zdaj pa 7e vesta,
ko rece, da mora na strani$ce, moja mama rece
ne@

xoxo_avallure 22w: @ @ delam v udobni po-
chi v mestu, v sredini tega prizora sem se znasel
7e velikokrat! G2
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(2) Bralci popravljajo avtoricin zorni kot

Ker Murrz v epizodah »Korean Tooth Removal« in »Korean Dads« omenja
besedo »korejski«, v epizodi »Mong doong ee« pa besedo »azijski«, nekateri
bralci to komentirajo. Bralci bodisi razkrijejo svojo narodnost in povedo, da se
podobne situacije dogajajo tudi v njihovi drzavi, ali pa preprosto komentirajo,
da te tri situacije niso izklju¢no korejske ali azijske.

Preglednica 2: Popravki bralcev

»Odstranjevanje | Evena Paul: Ta metoda je univerzalna.

20b po korejsko« RonsFury: V bistvu vsi Azijci, &ist vsi.

Farin Vienna: To ni samo po korejsko, mislim, da se to
dogaja po vsem svetu ...

GEASS LORD: Sem iz Indije in lahko re¢em, da je me-
toda tukaj ista. Boli, murzzz, boli

Milijan66408683: lol isto je v Srbiji
daysofdead: Oo moj bog. Vsak azijski oce ever

theskintylegend: Dobesedno moj latinskoameriski oce

OStrawberry__peach®: To ni samo korejska stvar,
moj oce je to naredil meni, pa sem Americ¢anka.

Kitty1601: Vsi to delajo, jaz sem temnopolta in moja
mama je to pocela [ @ najbolj straina stvar v mo-
jem Zivljenju.
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»Mong doong
€e«

Tiramisu Espresso: Ja, $ibe so bile stvar v ameriski kul-
turi Se pred nekaj desetletji, na sre¢o sem premlada;
zame je bila to lesena kuhalnica in obc¢asno plasticen
nastavek za sesalnik.

nuggets(v J o): Uf, razumem, ampak moja mama

je Mehicanka, tako da ima MONG DONG EE ali
COPAT, copat bolj boli.

Vhaemera (#): V veliko temnopoltih gospodinjstvih
temu pravimo $iba in tisti, ki nas je nameraval tepsti,
nas je poslal, da si jo sami izberemo.

LoafOfBread {3: V Teksasu temu re¢emo $iba. Moj
brat jih je dobival non-stop. Vedno je bil v tezavah in
se spravljal name in na koncu, ko sem ga zatozila, sem

rekla: »mama, hoce$, da grem po $ibo?!« A2
CindyreallyCinderely: Nisem Azijka, ampak mi je v
latinskoameriski druzini tole znano.

Mayamad: Sem Africanka, ampak mi je tole zeloo
znano.

mimi_eubi: Prepri¢ana sem, da ima vsaka kultura svo-
jo »palico za tepez«. Pri nas se je imenovala »$iba«.
jwwia: Tukaj na Portugalskem, vsaj kjer Zivim jaz,
imamo slavno »Colher de Pau«, kar pomeni lesena
kuhalnica.

Allie: Rojena sem v ruski druzini, pa smo imeli enako
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»Korejski ocetje«

zilajevsky 22w: Avstrijci so enaki, joj. Toliko prepirov
glede ra¢unov sem 7e videla @&)

t.nilk 22w: LOL vse azijske kulture! Sem Tajka; pri nas
se za ratun borijo vse Zenske. G3)

scociro_ 22w: @veronicagiallongo Koreja je v resnici
Sicilija.

sahill is_a_genius_12 22w: Tako je tudi pri indijskih
starsih )

brownieenextdoor 22w: Azijska verzija*... tudi v Pa-

kistanu je to velika bitka € &) in ko gremo ven z
odraslimi, mi mlaj&i v tem dejansko uZivamo. &

beauty.of.speed 22w: Haha, moje otrostvo (samo da so
bili to $vicarski ocetje).

katieyossarian 21w: Moja mama (belopolta Britanka)
je to vcasih tudi pocela. Spomnim se, da je bil moj
bivsi fant tako frustriran, da je pustil denar za mojo
mamo v neki knjigi pri njej doma; ona ga je nasla in
mu ga skrivaj vrnila
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(3) Bralci kritizirajo avtorico

Komentarji, ki so kritizirali spletni strip, so bili redki. Vendar pa so v razdelku
s komentarji pod epizodo »Mong doong ee, ki prikazuje, kako Murrz in njeno
sestro starsi tepejo ob neprimernem vedenju, nekateri bralci komentirali, da
je to dejanje zloraba otrok in da taksnega pocetja ne bi smeli prikazovati kot
komic¢nega. Nekateri bralci so zapisali, da jim je spletni strip povzrocil obcutek
nelagodja, saj so sami doziveli zlorabo v otrostvu.

Preglednica 3: Kritike bralcev

»Mong
doong ee«

happyturtle5: omg To ni smesno, to je zloraba otrok!

myshi: Ne razumem, kako lahko to Steje kot »komedijax,
to je neposredna zloraba otrok. dejstvo, da to prikazuje$ na
lahkoten nacin, je skrb vzbujajoce. Mladim bralcem v bistvu
sporocas: »Starsi te pretepajo? Ne samo, da je to popolnoma
normalno, ampak ti mora to biti v redul« Samo zato, ker si
ti postala »normalna« (kar, mimogrede, nisi, glede na to, da
misli§, da je pretepanje otrok s palico smesno), e ne pomeni,
da je tak$no pocetje sprejemljivo. Tudi mene so kot otroka
tepli in sem $e danes v slabi kozi.

Azifri: Oprosti, Murrz, vendar $ale o zlorabi otrok niti prib-
lizno ne sodijo v mojo definicijo smesnega.

ottocea: Kot korejsko-ameriska bralka, ki je doZivela tovrstno
nasilje --- ta strip grozno opravicuje to nasilno vedenje star-
$ev. Dejstvo, da je to prikazano kot nekaksna $ala, to naredi
$e hujse.
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Razprava

V razdelkih s komentarji pod vsemi tremi epizodami so se bralci ve¢inoma
poistovetili z zgodbo. Delili so lastne izkusnje ali preprosto zapisali: »Lahko se
poistovetim s tem.«

V prvi epizodi (»Mong doong ee«) so bralci delili zgodbe iz svojega otrostva
in opisovali, kako so jih starsi ali stari starsi tepli, kadar niso ubogali ali kadar
so napravili kak§no neumnost. Ve¢ina komentarjev navaja predmet, s katerim
so bili tepeni - palico, natikace ali sandale, obesalnik, pas ali karkoli drugega,
kar je bilo star§em pri roki. Nekateri bralci so zapisali, da so morali sami zunaj
poiskati palico in jo prinesti star§em. Vecina je spletni strip razumela kot sme-
$en in navedla, da je bilo fizi¢no kaznovanje del vzgoje, ki naj bi jim pomagalo
postati bolj disciplinirani in s tem »boljsi« ljudje. Bralci te epizode so komen-
tirali tudi odnos med starejso in mlajso sestro. Eden izmed treh najbolje oce-
njenih komentarjev je odprl razpravo o tem, kako je bila starejsa sestra vedno
tepena. Komentarji kazejo, da so bralci so¢ustvovali s starejso sestro.

V razdelku s komentarji pod epizodo »Korean Tooth Removal« bralci prav
tako delijo svoje izku$nje. Nekateri opisujejo, kako so jih njihovi ocetje prav
tako pretentali ter jim povedali, da odstranitev mle¢nega zoba ne bo boleca,
drugi pa natancneje opisujejo postopek odstranjevanja zob. Bralci se spomi-
njajo bolecine in delijo lastna custva. Nekateri komentirajo, da imajo zaradi
izku$nje pri odstranjevanju zob $e vedno travmo.

Bralci epizode »Korean Dads« prav tako delijo osebne izku$nje. Nekateri se
spominjajo korejskih sorodnikov ali sodelavcev, ki so se izgovorili, da gredo
na straniSce, nato pa skrivaj poravnali racun za vse. Drugi trdijo, da situacijo
razumejo zaradi lastnih izkusenj pri delu v korejskih restavracijah.

Bralci vseh treh epizod ponudijo novo perspektivo ter skusajo popraviti av-
tori¢in zorni kot. V vseh treh epizodah avtorica uporablja besedi »korejski«
ali »azijski« in prikazuje svojega oceta. Ker ga vidi kot drugacnega od sebe, saj
je korejski priseljenec in ni odras¢al v Zdruzenih drzavah, opisane situacije
pripisuje Korejcem oziroma korejski kulturi. Vendar pa iz komentarjev raz-
beremo, da se bralci sicer poistovetijo z zgodbo, obenem pa pogosto navedejo
svojo narodnost in avtorici sporocijo, da se enako dogaja tudi v njihovih drza-
vah. Iz komentarjev tako izvemo, da je uporaba mong doong ee pogosta ne le v
azijskih gospodinjstvih, temvec jo najdemo tudi v ZDA, kjer to palico imenu-
jejo »$iba« (angl. »switch«). Pojavlja se tudi na Portugalskem, kjer uporabljajo
leseno kuhalnico (»Colher de Pau«), ter v latinskoameridkih gospodinjstvih.
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Po komentarjih sode¢ metoda odstranjevanja zob »po korejsko« obstaja tudi
v Maleziji, Srbiji, Indiji, Mehiki, Portoriku in drugod. Iz komentarjev tretje
epizode, ki prikazuje »korejske« ocete, izvemo, da je placevanje obrokov prija-
teljem in prepiranje o tem razdirjeno ne le v Koreji, temve¢ tudi na Kitajskem,
Japonskem, v Indiji, Vietnamu, Italiji (posebej je izpostavljena Sicilija), Gr¢iji,
Veliki Britaniji, Franciji, na Portugalskem in v Avstriji. To pomeni, da se bralci
lahko poistovetijo z zgodbo, hkrati pa popravljajo avtori¢in zorni kot. Avtor-
ji komentarjev navedejo svojo narodnost ter avtorici sporocijo, da se opisane
situacije pojavljajo tudi drugod po svetu in da niso izklju¢no korejske, temvec
univerzalne.

Kriti¢cnih komentarjev omenjenih epizod spletnega stripa Murrz je zelo
malo. Vendar pa je epizoda »Mong doong ee« prejela nekaj kriti¢nih odzivov,
v katerih bralci izrazajo svoja stalis¢a o pretepanju otrok. Skupno je deset ko-
mentarjev, ki se dotikajo tematike zlorabe otrok. Pet bralcev opozarja, da prika-
zovanje zlorabe otrok kot komedije ni sme$no in da lahko pretepanje povzroci
travme. En bralec navaja, da epizoda opravicuje nasilno vedenje starsev, kar je
zanj neprijetno, saj je sam dozivel podobno zlorabo. Dva bralca poudarjata, da
je zanimivo, kako je zloraba otrok v azijskih druzbah normalizirana, medtem
ko druga dva trdita, da prikazana situacija ni zloraba, temve¢ del disciplini-
ranja otrok. Sedem kriti¢nih komentarjev je prejelo nekaj odgovorov, vendar
ti niso sprozili nadaljnje razprave, kar pomeni, da se vecina bralcev ni Zelela
poglobiti v tematiko zlorabe otrok.

Zakljucek

Clanek se je osredotocil na avtobiografski spletni strip Murrz, ki ga ustvarja ko-
rejsko-ameriska ustvarjalka Mary Park, ter poskusal raziskati znacilnosti korej-
sko-ameriske diaspore in prikaz avtorice ter njenih druzinskih ¢lanov z uporabo
pristopa narativne analize. Clanek je obravnaval primere iz spletnega stripa, v
katerih se umetnica predstavlja kot oseba, ki je rojena v ZDA in je s tem domaca
v ameriskem Zivljenjskem slogu, v nasprotju z njenim ocetom, ki se od avtorice
zelo razlikuje, saj je bil rojen v Koreji. Poleg tega je navzo¢a pomembna gene-
racijska vrzel. To oceta postavlja v polozaj »drugega« v oceh avtorice, ki je pod
vplivom ameriske kulture. Poleg tega so bili na podlagi recepcijske teorije obrav-
navani rezultati raziskave o vlogi bralca v zvezi z ustvarjalci spletnih stripov, ki
so del korejske diaspore. Clanek ugotavlja, da je razdelek s komentarji izredno
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pomemben element spletnih stripov, saj omogoca prostor za interakcije med
bralci samimi ter med bralci in ustvarjalci, pri cemer sta obe strani bistveni za ta
novi medij. Bralci avtorico spodbujajo k nadaljnjemu ustvarjanju, se poistovetijo
z zgodbo, obenem pa kritizirajo in avtorico v¢asih popravijo zaradi nedosledne-
ga prikaza dolocene kulture ali znac¢aja. Clanek zakljucuje, da je ravno »korek-
cija« najpomembnejsa znacilnost komentarjev v analiziranem spletnem stripu.
Avtorica je oceta postavila v polozaj »drugega« in njegovo vedenje opredelila kot
tipicno za korejskega oziroma azijskega starsa. Vendar so bralci na to odgovorili s
trditvijo, da se enake situacije pojavljajo tudi v njihovih (nekorejskih) drzavah. S
tem so avtorico popravili in opozorili, da kulturni pojav, ki ga predstavlja avtori-
ca, ni izklju¢no korejski, temvec se pojavlja tudi v drugih kulturah. To posledi¢no
kaze, da je razdelek s komentarji kljucen za interakcijo med bralcem in ustvarjal-
cem, saj obema omogoca izmenjavo mnen;.
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